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» németeket. A honfoglalás
kor tót talált már erősen sriá-VESZÉLYBEN A MATYÓ HÁZUPAR vosodó germánok nevezték 
*ukat “thlor'-nak, amely szó 

Jelent.
kiterjesztett fik a ssó

Jelentését az északi szikrákra.
_____ .....................M öktre szlovákokra A „sváb” ,

A magyar szövőipari kivitel gaazkári árukban, a kövesd! tu- egy német törzs és a szó azt 
tekintélyes részét képviselt a eatkészCményeket négerekkel mutatja, hogy a 
matyóhímzés, ügy a belföldi, utánoz tátják és esekkel a hatni tőzó németek eleinte Jórészt 
mint a külföldi piacokon a ked állványokkal árasztják el az ed Schwabenlandból jöttek. Ugyan 
vés. egyszerű, népies kézimun- dig megszerzett piacokat. A kő 
ka már a háboruelöttl években 
meghódította a piacokat. A há 
bo melót ti években, mikor még 
a m üselyemfonalak nem állot
tak azon a magas fokon, mint
ma, valódi selyemből készültek szüljenek, úgyhogy vissza lehet- 
a matyó kézimunkák. A hábo-'sen szerezni az elvesztett piaco 
ru után a selyemfonal nemcsak kát. Mezőkövesdi hírek szerint 

ára miatt, hanem a müse-1 kartelt kellene létesíteni a var- 
lyemfonalak fejlődése követkéz ratóknak és ezekben a megálla- 
tében a matyóhímzések nagy podásokban kellene szabályos- 
része már müsetyemból készült ni, hogy nem végeztetnek tö- 
1919-ben a konjunktúra kezde- megmunkál és magasabb dotá- 
tén újból felfedezték a matyó ké clót adnak a hímzőknek. 
zim unkákat és megindult újra Arról is tárgyalnak, hogy há 
a külföldi piacok érdeklődése, a ziipari szövetkezetbe tömörül- 
kereskedök, egyszerű hímzők, nek, a szövetkezet gondoskod- 
mind kivitelre dolgoztak, sőt a na az értékesítésről, biztosítaná “Preuss" 
tengerentúlra is küldöttét állania feldolgozók részére a nyersa- 
dóan ezt az árucikket. Addig, nyagot. A legtöbb hímzéssel fog 
mig nem kezdték el nagy tömeg lalkozó, azonban Idegenkedik a 
ben a készítést, addig az egyé- j szövetkezettől. Általiban Meté
li ízlés dominált. De a nagy ke, kesek attól félnek, hogy el fog 
reslet következtében egyes min sorvadni a matyó háziipar. Vi
tákból ezerszámra készítették a ra vissza kellene térni a régi 
kézimunkákat, úgyhogy elvesz- stílushoz, bizottságot kívánnak 
tette a világhírű matyóhímzés felállítani, amely kiválasztaná

| azokat a tehetséges rajzolókat,
A tömegmunka következőié- akik az elórajzolást végeznék s 

nye az lett, hogy a matyóhímzés1 szakszerűen rendezné be a Mezó 
konkurenciát kapott a mada- j kövesden felállítandó múzeumot

On tartó északi részében éppen 
a nyugati

A • NÉGEREKKEL UTANOZTATJAK A MEZŐKÖVESDI HÍMZÉSE
_____KÉT — VISSZA KELL TÉRNI AZ EREDETI
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es az eset a “szász" szóval. A

törvényszéken é- 
lés mellett tárgyal
hwasser nevű né- BELEHALT SEBEIBE A 
* ügyét aki Jullus 
a úgy fejbevágott

angolt hogy | HBéa VMea IC érés porta 
hétre rá belehalt sé arthuri lány, akit ezelőtt egy év 

Hoch- vei elütött egy vigyázatlan gép
szenvedés

cigány" név magyarázata e-
az Senne, hogy szakítsanak a 
mai tömegmunkával és készít
senek Inkább kevesebbet de a- 
zok legalább kifogástalanul ké

lég bizonytalan. Valószínű
mégis, hogy a ssó a “cangai"
hindu törzs nevéből 

Hogy rátérjünk Európa e- 
gyéb népeire: az “orosz" szó 
egy magyarázat szerint finn 
eredetű és evezést Jelent. “Musz 
ka" szavunk azonos eredetű 
Moszkvával. A "lengyel” szó, a- 
melyet a lengyelek maguk nem 
Ismernek, török eredetű: a 
Lech-vidéken lakó népet Jelent 
törökül, más magyarázat sze 
rtnt egy „lenchu” hangzású ősi 
szláv szó eltorzulása. Bajor az 
eredeti “Bayer" porosz a 

elmagyaroeodása.
“Burkus”-nak azért mondjuk a 
poroszt mert a bécsi kongresz- 
szus Idején a „Brandenburgas” 
szót röviden “burgus”-nak hasz 
náltuk, ebből lett a burkus. A 
„francia” szó német eredetű. A 
frankok neve ugyanis rokon a 
német “frei”, szabad szóval. Az 
„angol” név is német szó attól 
az öngull nevű holstelnl tarto
mánytól származik, melynek la 
kosai átvonultak a mai Angliá
ba. Maga az öngull szó azt te
szi: horog, mert a tartomány 
horogalaku volt.

a szesz a > £„“német" “ó‘MláV,nye‘»• [mec magyar alakja, mely ere- 
ditileg nemcsak németet, ha
nem általában külföldit, ide
gent jelentett. "Germán” ó-né
met nyelven ezt teszi: lándzsáé.
A “breton” szó azonos a Briten
nia tövével. As “olasz” szót a teni..." És hogy a szavak nem
déli szláv népektől vettük köl
csön. Az “ItaHano” névből szár 
mázott viszont a magyar “Ja
ltán”. A “török” szó forrása az

ROHANÓ AUTÓ ÁLDOZATA

k találta, au-* kocsivezető, 
hogy szerinte után belehalt 
k munkanélkü csétlenül járt fiatal lány gyilko 

hogy *át már égy év óta hiába kere- 
6 csupán önvádéi- *1 a rendőrség, 
te főbe támadóját __

i. A

A Torontóban megjelenő Mac 
Lean’s Magaziné szeptemberi 
számának egy magyarbarát cik
ke keretében jelent meg fenti 
képünk, amely néhai Mohalek 
Erzsébetet ábrázolja magyar 

nemzeti viseletben.
_

t. MEGMOZDUL AMERIKA IS!
Az Egyesült Államok ma szín 

te történelmi tervszerűséggel a 
világbéke megteremtésére és ál 
landósitására törekszik. Nem
csak emberbaráti érzésből, a há 
ború reakciójából kifolyólag, ha 
nem főleg saját jól felfogott ér
dekében, világgazdasági ural
mának biztosítása céljából. Be- 
rab szenátor nyilatkozata a dől 
gok elevenére tapint: „dói tu
dom, hogy Magyarországgal a 
legigazságtalanabbul bántak. 
Sok baj van a világnak azon a 
táján, de nem tudom még egye 
lőre, hogyan fogunk azon segi-

az eredetiségét.

Winnipegre saját repülőgépén érkező Csávossy 
Kanadai Magyar Szövetség elnökének leszállása 

[épünkön a Szövetség elnökének üdvözlésére a kö- 
atók Balról jobbra: Szapáry Béla gr., Csávossy 
t., Lipthay Béla br. éa lapunk szerkesztője. Viz alatt „ folyik99 

határon
Mialatt az amerikai parti őr

ség a legnagyobb éberséggel áll 
ta utjqt annak, hogy a bootleg- 
gerek a De troli folyón át italt 
csempésszenek az Egyesült Al- 
llamokba, a ravasz bootlegge- 
rek víz alatti kábel segítségével 
szállították áruikat a kanadai 
oldalon levő Műd Islandról az 
amerikai oldalon levő Ecorseba.
A detektívek a múlt héten fedez nakházban egy buvár-fölszere- 
ték föl ezt a kábelt és azonnal lést találtak, amit a bootlegge- 
leszerelték. írek nyilvánvalóan arra használ

’tak, hogy a víz alá ereszkedje
nek és a víz alatti bárkából föl-

lattl szeszforgalom lebonyolltá- 
sqra. A kábel a túloldalon egy 
csónakházba vezetett. Egy ke
reken J*ró légmentesei elzárt 
alkotmányban szállítottak át 
egyszerre 16, vagy 20 láda sze 
szes Italt, ami a kábelen lógott, 
a víz alatti alkotmányt drótkö 
tél segítségével húzták egyik ol
dalról a másikra. A túloldali cső

adában „» legjobb,* 
éa leczyanaM

voltak elejtett kijelentések, ez 
kiderül abból, hogy az amerikai 
Carnegie-intézet komolyan fog
lalkozik azzal , hogy Délke- 
leteurópa és Balkán rendezetlen 
viszonyainak tanulmányozása s 
az ott lappangó veszedelmek el 
lenmérgének felkutatása céljá
ból politikai megfigyelő intéze
tet állít fel

varatrr intéztemé velem
levsa-Sajóé dolséban fordul**

U1S SZABÓ oszmán “türk”, a “görög” szóé 
amely régen gereknek hangzott 
s a “török” szlnhatása alatt ka 
pott ő betűket, a “Graecus”-ból 
származik. Egyéb népneveket, 
mint svéd, belga, portugál, nem 
kell magyarázni, azok a honala 
pitó törzsek ősi mevei.

Érdekes lesz megjegyeznünk, 
hogy az “Indián" név tulajdon
képen Kolumbus tévedése. ő 

tektivek megállapították, hogy sok Ilyen víz alatti Jármű mü- azt hitte, hogy a föld gömbölyű 
az elmerült csónakházat hasz- ködlk Kanada és Amerika kö- volta folytán nyugati lyányban 
nálták a bootieggerek a víz a- zőtt. elérte Ázsia legkeletlb részét és

a földet, ahol kikötött, Indiának 
gondolta. Sejtelme sem volt ar 
ról, hogy egy uj kontinenshez 
tartozó szigethez érkezett, az 
ott talált őslakókat Indiaiaknak 
nevezte tehát. A “yankee” szó 
amerikai nyelvészek szerint a 
lános név egy becéző formája, 
jenki annyit tesz, mint Jancsi. 
A “búr” nép neve holland szó, 
azonos a német Bauerrel és je
lentése: földmlves. A “néger” 
latin szó és feketét jelent, a “sze 
recsen" szó a szarácén eltorzu

I 9 Crewlaad Sir. Wellaai, Oat.
iTIONAL WAILWAY EXPWESS- magyar

A Műd Island egy elhagyatott ( 
kis sziget a kanadai oldalon, a-| 
min néhány fán ,egy házon és|8zlnre hozzák az értékes italt.
egy félig víz alatt levő csónak- j A detroiti prohlblclós Irodá- 
házon kívül semmi sincs. A de nak az a gyanúja, hogy nagyon

magához tért — nekem semmi 
bajom nem lehet. Az, hogy a 
nádból kigyüttem, az semmi. 
De ha ... elengednének, ha 
megígérné, hogy nem lesz ... 
Izé ,... semmi bántódásom, hát 
möndanék ám valamit ...

— Nem Ígérek én semmit!— 
tartotta magát Gyatos 
tudsz valamit: ki vele! Majd az
tán meglátom, lehet-e valamit 
csinyálnl ...

— Mer én nem árulkonni a- 
karok. — tisztázgatta magát 
Samaji — csak épp nagyon a 
högyömben van a Misi ... A 
Móri miatt.

ALBERTÁBAN VAN A LEG
NAGYOBB KANADAI FARM

A birodalmi kormány kiadá
sában megjelenő Canada Gazét 
te című hivatalos lap egyik leg
utóbbi számának tudósításából 
tudtuk meg, hogy Kanada leg
nagyobb gazdasága Délalbertá- 
han van, amennyiben a Higdon 
Ranchlng Co. birtokában há
romszáz hold hljján százezer a- 
ker föld van. A hatalmas gaz
daság állatállománya Jelenleg 
kereken háromezer hizómarha, 
100 Igásló és 56 törzskönyve
zett fajbika és többezer Juh. A 
nagy gazdaság birtoklására kü 
lön emredflyt kellett a kormány 
nak adrfa. miután a törvény sze 
rlnt legfeajrhb 25,000 lehet egy 
birtok határa. Tekintettel arra 
hogy olajat csak a tulajdono
sok engedélyével fúrhatnak, ab 
bán az esetben, ha a Higdon 
Ranch alatt tényleg annyi olaj 
van, amint mondják, úgy a tu
lajdonosok még jó néhány mil
lió dollárt kereshetnek a száz
ezer akeren.

a pénzzel. 
Iák a eötétsé- 
ctgaretlire se 
. Az álom Is 
ttőjüket. Vég 
agukat arra, 
Perhács be- 
a vállára to
alett haladva 
az útra, hogy 
Jen. Samaji 
t öviekéit ha- 
irta a* olda- 
Mgéae. Hogy 
I Márt soha! 
Márinak, tet- 
Jak, úgy el- 
■a! ... Csak 
hhíh.K, akkó

Ha Mit jelent a népek neve?
Hogy honnan neveznek ben- j ben alighanem egy nyarat Je

nünket magyaroknak, azt bizo- lentő kun-török szó rejlik, cé- 
nyára tudta az olvasó: a hon- lozva arra, hogy ez a nép nyá- 
foglaló törzsek egyikének a ne'ron külön szállást tartott 
ve volt megyer. Magyar és me-gának. A kunok régebbi „ku- 
gyer ugyanaz a szó, régi nyel- mán" neve onnan származik, 
vünkben a magánhangzóknak hogy valaha Ázsiában a Kunra 
mai éles különbsége még nem folyó partján laktak. A „palóc" 
volt ennyire megállapodott, orosz szó, az oroszok éppen a 
Család és cseléd la azonoc sza- kunokat nevezték Így. A „szó-
vak, az Ardó helynév erdőt Je- kely” szó, a nyelvészet eddigi ku * "mestiz” spanyol szó
lent s a sarkantyúban benne tatásai szerint határőrt Jelent. 68 keveréket Jelent. A “mulatt” 
van a serkentés Igéje. As euró- Idetartozik a Bukovinában élő P°rtuS*l azó- Jelentése: öszvér 
pal nyelvek más szóval neves- magyarok, a „csángók” neve szintén a keverék fogal-
nek bennünket “hongrots”-nek is. Es eredeti alakjában „csér ma van benne. A “kreol” aaó e- 
vagy “Ungar”-nak, mely tőből ongó", vagyis olyan nép, amely redeti bkjának spanyolul moe 
Hungária is származik. Ez a ”fcaá"ra megy, vagyis kóborol, tohagyerek a Jelentése, Így ne 
ssó rengeteg dolgot adott a . . vezték a hajdani spanyol gyár-
nyelvészetnek, de olyan magya mato8°k a betoő cselédséget,
rásata. amely ellen ne lehetne , k“dJük a “rt a "Eszkimó" a labradori indiánok
kétséget vetni, ma sincs. A légi ^ ^ a ^f8828 ”***» ezt te“,; hust ►
újabb feltevés amelyet azonban T6r06b61 ered- k6riU egy vő. “Héber” ezt Jelenti: “túlról

Raaeia nevű hajdani ország,; való", tudnülllk az a nép, amely HATVAN LÁB MAGASSÁGBÓL 
magyarul Rácoméig, keletke- M Eufrátes túlsó partján la- . m.u.srr
sett. As “oláh” ásó egy ókori kik. A “zsidó" név annak a Ju LEZUHANT
töm germán nyelvű “vlach”|da-törzsuek a származéka, a- A Winnipeg! Wesley College 
aMdliS származott. B» a törzs mely túlnyomó volt a Babyton- épületének festése közben egy 
jegyáltalában nem volt a régi ból Palesztinába átvándorió hé Oteen nevű festő leesett a hat- 
rómaiak ivadéka. Magyar tör- bér törzsek között. van láb magas létra legfelső fo
ténelmünk Héjén, tehát őeeSuk HARSANYI ZSOLT káról. A szerencsétlenül Járt
honfoglalása után, mint pisitor » munkás megkapaszkodott u-
nép költözött be az országba a ur-«. gyan a vízlevezető csatornába.
Balkánról. A „tót” nem la szláv CÍM VÁLTOZÁSKOR ELŐZŐ de az súlya alatt eltörött éa Ol-

son a földre zuhanva szörnyet
halt.

nra-

Gyalos meglazította az állad- 
de nemtóját, hümmögött, 

szólt semmit. Pedig Samaji u- 
gyancsak leste a hatást.

— Mer nem ojan Iingámak 
való as a Jiny. De nem ám. Én 
a szemem se merem rávedd, a 
Misi meg tetissájjal hőéködlk. 
hogy Így-úgy, ők mljjen Jóba 
vannak ...

— És hun van most a Misi 
— vágott » szavába Gyalos.

— El teccik engedni engem?
— Nála van a hal?
— Nála ...
— És hova bujt, hol van?
— Ha Henged az őrsvezető

■I ...
Elérve az ér
iül Oyatosial

lépett e-
vált.

a szigony?

Samaji

majl neked 
rovásodon

még nem vitattak meg eléggé, 
azt gondolja, hogy a régi ma
gyarok azonosak voltak as uj- 
gar nép egy “on-ujgur" nevű 
törzsével s Innen 
ss “UngaP* aaó.

meg ur ...
— Amíg meg nem mondod, 

bitang! ...
— Enyingié ment. De a vá

gásban haladjanak utána —■
kiáltotta Samaji és kiugrott a A magyarság egységes nyelv 
csendőrök közül. területén ma is megkülönköste

Azok meg kemény tempóban tünk jászokat, kunokat pálóco 
eredtek Perhács nyomába.

4 lát-
ínyal dől

fe küldte 
oszt visz

kát székelyeket. A Jászok as 
ókori Jazuyg vagy jasig nép be
olvadt maradványai s nevük- hős^8 címét w közölje 
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